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Abstract

The use of deconstructing as a part of the translation process in literary text is highly
recommended from different researchers’ perspectives. Hence, this study presents the
issues that the translator makes when he/she reads the literary text like other ones, as
he/she doesn’t translate the original text in terms of its dimensions, rhetoric images and
similes, but it may distort the original text and hide the aesthetics found in the literary text.
The importance of this study is that it offers two translations of a literary text, one of this
translation has changes the content of the original text from its reality. | attribute the
reason for that is the lack of text analysis, the motives behind writing this text and the text
history. Therefore, this research is conducted to answer these three questions, 1) To what
extent does the analysis of literary text affect the quality of translation production? 2) Is it
possible to reveal the ambiguity of a literary text by analysing it and does the nature of the
literary text been affected? 3) The role of deconstructing and understanding the
connotation meaning of the words affect the literary translation process? Furthermore,
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this study demonstrates the compatibility of skopos ' theory with translated literary texts,
and this is contrary to what Derrida mentioned in his notion of Difference. This study
implements descriptive qualitative method. Data was through observing and text analysis.
The data were analysed descriptively to identify the strategies used by the translator and
the literary constraints translators may face while they are interpreting. The result of this
study indicates that translator generally read the literary text without considering the
features of the literary text and how to deal with literary text while he/she is in the
translation process. The study also shows that translator still struggle with the linguistic-
related problems which are sometimes eventually distracted readers’ convenience.
Keywords:

Literary translation text; ambiguity; deconstructing; translation process; analyse literary
text

1- Introduction:
1.1study background

1.1.1The nature of translation and its foresight in literary translation.

Translation is important process; it is not only transferring words from one language into
another but also changing the culture of the word and the norms of the sentence from A
to B. So, the result of this changing from the deep point of view is completely different
than it was. Studying translation is to study people’s minds and thoughts, it is a study that
let the reader go beyond a text, in other words if you work on a literary translation, you
are not only reading a poem, but you must scoop the poem to understand what the
purpose of the poet to write this piece of writing. (Nord,1991). Literary translation is one
of the most esteemed area of investigating within translation studies. However, for some
scholars and researchers it is the bizarre paradox that translation is a neglected area in
literary studies, but because of the prestigious that the literary translation must be one of
the most challenging, as a result it stands out effectively within translation studies

(Delabastita,2010).

“So much has already been written about everything that you can’t find anything about it .”

James Thurber
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Literary translation is different from other types of translation while the text full of
meanings and other figurative language, this led to a form of artistic merit cued by the
choice and selection of the new words. So, the translator would play the role of researchers
who tries to find the non-casual language, some equivalence and other extra-contextual
associations which release the heightened meaning. In addition, literary translation is
known as a challenging area and this is not only because of the translator is required to
produce informative, accurate and communicative translation which is the aim of other
types of translation but also to render language A into language B in a way that wins the
reader’s approval and keeps the literary flavour of the original (katan,2015).

.The role of deconstructing in literary text as a part of translation. process ),\,Y

Newmark (1988), point of view is that there is a purpose in translating a piece of
writing and the translator must recognise this task, to choose the most appropriate
methods and techniques for his/her translating. Within the translation process, there is
analysing phase -pretranslation text analysis- that means the translator must dig into the
text to find out the denotation and connotation of the words and it is also called the close
reading -, to understand the intention of the text and to recognize the aim of the writer in
writing this article. The intention of the text is significant, although it might not relate to
the content, but the writer’s point of view. For example, if we have two texts with the same
subject; however, the language used and grammatical structure in these two texts are
reflecting two different views which are the writers’ attitude of the original. Furthermore,
the translator’s intention would be affected by the audience, this means the translator
needs to use “addition/explanation” to his/her translating because of the education level
of his/her readers. The translator must be aware of implicitly and explicitly of the meaning
of the words .

Translator must have the translation brief for each text she/he works on to identify
type of language they supposed to use and its degree of being formal, general, or specific

with their readers. In addition, readers’ types and culture are important in both the SL and
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TL to decide which linguistic education should be chosen, the style of the source text must
be considered. The words choice and well-structured text affect the quality of writing,
result into good choice of translation method. Finally, translator may underline the
figurative language, proper names and technical terms or words that may affect issues in
translation and try to study these words out of the text, then analyse them within the text.
The translator is a producer of new text that is like the origin in the matter; however,
different in the manner (Newmark,1988)

Analysing the text for translation, Dodds (1994) suggested that the translator must
focus on the following areas of the source text as the major starting point. These areas are
phonological, syntactic, positional, semantic features and figures of speech. Analysing the
text is one of the main significant methods of translating a literary text or in other words
by “adequacy” and this is through making a list of rhetorical features that clearly appear in
both the source and the target text; furthermore, he suggests not to refer to the author
and work on the translated text as if the author of the text is invisible. That means this is
the translator’s responsibility to create cognitive effect.

.Ambiguity in Translation and literary work \,\,Y

Ambiguity refers to the different meaning that one word, phrase or statement may
have. This result into vagueness and confusion. Furthermore, we call the word with
different meaning as ambiguous in lexical level. However, when a sentence or a phrase
have more than structure, it is said to be structurally ambiguous. Many authors are
attentive to apply ambiguity in their literary work, this to enrich their works to be more
complex as a nature of literature and motivate their readers of different prescriptive of
their works. One of the most famous examples of ambiguity in English literature is the story
of Hamlet. For instance, Hamlet is a morally ambiguous character. He kills to avenge his
father’s murder. He is good because he wants to protect his mother, but he is bad because

he is willing to kill whom he must to achieve this end.The ambiguity in Hamlet’s character
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is seen when he is hurt by the death of “Ophelia” which is his personal loss, but he does
not appreciate the effect that his actions are going to have on others.

1.2 literature review

1.2.1 people’s views on deconstructing as the practice of translation, people think it is
an open endedness and accept different prescriptive and its impact affect the conventional
notions like equivalence and faithfulness in translation process. furthermore, its impact
goes beyond the equivalence of the skopos. One the other hand, people believe of the
power of analysis as a tool (Kruger,2004). In his article , Kruger (2004) said good translators
are good readers, so standing between the source text and translated it would not be that
difficult because the translator’s awareness of the context and the subject, this result into
there is no need for the deconstruction which is the opposite of this article

1.2.2 Derrida’s notion of difference

He believes that translation is a word and no more than a word, this would be clear in
his definition of difference. Difference to Derrida is main step to the implications of
deconstruction and how these differences affect the process of translation. So the meaning
of difference to him in translation is when the difference is approached and by which it
approached result to a process then word and translation. We understood that translation
process is something differ than the original source. However, this translation part of the
existence.

1.2.3 Derrida’s perspective on translation

Anthony Pym (1999) and Derrida (2001) said about the pre-translation process “ have
no time for the rubbish ... when we translate) later on, he said in the traces in the source
play is as the play of traces in the target text ( if it is not the same trace). Ending up with,
he believes that the readers could not participate in the interpretation of a translation.
Furthermore, he understands that the deconstruction could be used in the source or the
target ones. From these three spot light we understand that pretranslation and
deconstruction are important and has its positive impact on the translated text and original
too .
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1.3  Conceptual framework

The primary aim of this study is to investigate these three main questions, 1) To what
extent does the analysis of literary text affect the quality of translation production? 2) Is it
possible to reveal the ambiguity of a literary text by analysing it and does the nature of the
literary text been affected? 3) The role of deconstructing and understanding the
connotation meaning of the words affect the literary translation process? The descriptive
qualitative method is the most relevant to investigate these three questions and
comparative approach, in other words by providing two translated texts to the same
original, one of them is completely irrelevant to the original text which show the
importance of deconstructing the literary text in its translation process to have a close
meaning, or like the source text

This paper will also focus primarily on the importance of Vermeer’s skopos theory in
literary text through observing postgraduate students in their second year of their master
program in literary course at Taif university, how they deal with translation of literary texts
while maintaining the purpose of translation, to approve the opposite of what Derrida
mentioned in his notion of Difference. Three theories were combined to conduct the
analysis as mentioned above, the Vermeer’s skopos theory (1989), a philosophical theory
of textual criticism during the 19th and 20th centuries and the functionalist approach in
translation theory (Nord 2001:151). This research is also expected to be a significant
reference for future research with similar field of study

2- Method:

2.1 research subject

The research subject was to answer these three main questions, 1) To what extent does
the analysis of literary text affect the quality of translation production? 2) Is it possible to
reveal the ambiguity of a literary text by analysing it and does the nature of the literary
text been affected? 3) The role of deconstructing and understanding the connotation
meaning of the words affect the literary translation process ?

2.2 research design

Descriptive qualitative was used to conduct research. The data gained from the subject
were described in analytical form. To clarify, this research explained the translator’s
problems that they face in translation process in literary text

2.3 data source

The data were gained from analysing and comparing two different translated literary texts
to the same source text, and from different translations of translation master students in
their third term at Taif university through observing them in their literary lecture. The two
literary translated texts as the main representative to answer these three questions in two
methods comparative and descriptive .
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2.4 research procedure

On the one hand, the researcher as a master student, was part of the research and
experience in the method of observing, how students were reacting and dealing with the
literary text when they have been given an assignment of literary text and asked to be
translated. There were 20 students shared about their experiences using literary text
analysis and give information about their problems using the method of pre-translation
process. On the other hand, two different translations of a literary text. One of these
translated texts was incorrect in his translation and the reason is attributed to the lack of
understanding the literary source text, to approve this the researcher applies the
comparative method by giving 4 main comparisons models from the two translations of
the original text.

2.5 data analysis

The data acquired from the research subject were collected and analysed into 3 steps.
Firstly, these observations were taken with an attempt to apply what students conclude
from an appropriate method for understanding the literary text before embarking on
translating it, considering the appropriate strategies for each literary text, and in most
cases, the literal translation was the master of the situation in most literary texts by
understanding the purpose of this translated text and studying the text background.
Secondly, the data were analysed from the main point of the information gained. Next,
presenting the data in comparative form. The last was drawing a conclusion to answer the
three main research questions

2.6 finding and discussion

Comparison model 1:

Source text

Translated 1 with text analysis

Translated 2 without text analysis

But throughout this
relentless  series  of
setbacks, pitfalls, and
rooftop fires, there has
been a hard core of us
absolutely dedicated to
doing what we wanted to
do, and that was to
splash scalding oil onto
intruders as they pried or
battered yet again at our
old damaged gates.
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Discussion 2:

As if the translation here was not only literal, but rather words lined up next to each other
with no connection between them. The translator here woke up from a deep slumber and
did not think about the original text and did not even master the choice of words. The
guality of the translation is the responsibility of the translator and this appeared in the first
translator. The translator tried to photograph the scene to convey to the reader the main
goal of these lines, which was the goal of the writer, as the translator here presented
wonderful pictures in choosing words and expressions appropriate to the event that give
the same impact of the event in the minds of the audience of the original text.

2.6.3 Employing the Skopos Theory.

Skopos theory is mainly focused on the author’s intention and purpose for translation. All
information about the target text must be collected and answered by the translator. The
interesting aspect of this theory is its scrupulousness, it detailed approach force the
translator to find out some answers for questions before starting the translation. Nord has
been criticised by Anthony Pym ,2004 because of too many processes the translation must
take into a consideration before starting translation. However, he would exclude poor
translation quality form criticising Nord and how we know the quality of the transition
without pre-translation text analysis process!

= Comparison model 3:
Table 3
Source text Translated 1 with text Translated 2 without text
analysis analysis
US il laiie US 38l | J)gha (581 585 Gaa0) (e UK
We were vigilant, we o r
eﬁl\ J gk 581 a8l y -"63735\

squinted at the horizon all . .
YA e U8 G
day long.

H Discussion3:

As it is a simple sentence; however, it has a connotation meaning in its words and the
translator two failed to translated as it should be because of his lack of understanding the
necessity to analyse the text as an essential part of translation .

YyY

AYAYY o VY -0 (381 gall o VEEY o yVY - Ve Gl IS

}o it Hlaglly Olaeiomel! Jvel el raild| GG (5 03939 (solall Ciondl SYoulll paihell




= Comparison model 4:

Table 4

Source text

Translated 1 with text

analysis

Translated 2 without text

analysis

They seemed the very
incarnation of mistake, their
dreams of a day abusing our
friends and families and of

petty arsony and lewd public
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beside myself. [

] Discussion 4:

Here the writer is trying to explain his feeling of how close they are from the victory over
their enemies and they prepared to reach this feeling. However, the translator’s lack of
awareness of the author’s background for this text. The translation was not related to the
original text and far from the writer’s intention, as it was a collection of words without any
connections among them

3- Conclusion:

Translating a literary text must be through challenging process, that means the translator
must understand its requirements and its translation process starting from investigating
the vocabulary, syntax, semantic and pragmatic features of the original text. As a result,
students’ comprehensive ability have to be higher than expected to accept the literary
translation requirements .

However, the study concludes as follows :

1- From the mentioned examples and the importance of applying skopos theory in the
literary text as a part of translation process, it is clear that the analysis of translation is
required to increase the quality of the translation; however, if it is not applied in the
translation process would result into irrelated translation .
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2- Ambiguity is part of the nature of the literary text, the aim is not revealing the beauty
of the art but to understand the source text aim and importance, so this would not affect
or impact the nature of the literary text by applying Skopos theory

3- Understanding the connotation meaning of the words would make it easier for the
translator to improve the quality of the translating
4- Recommendations and constraints:

Observing students through their literary lectures were not enough to gather as possible
data that would clarify the aim of this research and this is according to the level of the
students are not the same, their background limitations of literary text and the time
limitation of submitting assighments was another obstacle, in other words some of them
did not go through pretranslation process because of time limitation to submit their
project, so it is inappropriate scale for my research. Otherwise, | would the researcher and
theorist translation to give real examples from translations that were distorted due to lack
of understanding of the original text.
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